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 الإعلامية الترجمة وسائل: المحور الثالث

بفضل التطور الهائل في في العصر الرقمي الذي نعيشه، شهد مجال الترجمة الإعلامية تحولات جذرية 

لم يعد المترجم الإعلامي يعتمد فقط على القواميس الورقية وذاكرته اللغوية، و  ،التكنولوجيا ووسائل الاتصال

بل أصبح بإمكانه الاستعانة بمجموعة واسعة من الأدوات والمنصات الرقمية التي تسهل عمله وتزيد من 

مواقع  :كنولوجية بشكل أساس ي إلى ثلاثة فئات رئيسيةيمكن تصنيف هذه الوسائل التو  ،كفاءته ودقته

كل من هذه الفئات تقدم للمترجم الإعلامي  .، و تطبيقات الهواتف الذكية1برامج الحاسب الآلي، و الإنترنت

 .مجموعة متنوعة من الأدوات والموارد التي تساعده في مختلف مراحل عملية الترجمة

 :للترجمة الإعلاميةمواقع الإنترنت كأدوات أولا: 
 (مثال توضيحي )وشرح المنهجية الوظيفة في الترجمة الإعلامية الأداة/المثال النوع

المواقع الإخبارية 

 متعددة اللغات

(Corpora) 

CNN Arabic, BBC 

Arabic, Al Jazeera 

English, France 24. 

 :بنك مصطلحات حي ومرجع سياقي

تستخدم لمقارنة كيفية صياغة الخبر 

 
ً
عد مرجعا

ُ
نفسه في لغات مختلفة، وت

لفهم السياقات الثقافية وسلامة اللغة 

 .الإعلامية المعتمدة

 للتحقق من ترجمة مصطلح :المقارنة

"Shadow Government" ( ،)حكومة ظل

يراجع المترجم صياغة وكالات الأنباء 

 .الموثوقة لضمان استخدام المقابل المعتمد

خدمات الترجمة 

 عبر الإنترنت

(MT) 

Google Translate, 

DeepL, Microsoft 

Translator. 

 :الترجمة الآلية العصبية السريعة

ستخدم للحصول على مسودة سريعة 
ُ
ت

أو فهم أولي للنص الأصلي، أو لترجمة 

كميات كبيرة من النصوص البسيطة 

 .والمباشرة، مما يسرع عملية الإنتاج

عند التعامل مع تقرير إخباري  :الاستخدام

 DeepL ويل وعاجل، يمكن استخدامط

للحصول على ترجمة أولية سريعة، ثم 

يقوم المترجم بمراجعتها وتحريرها لضمان 

 
ً
 .الدقة والحياد المطلوب إعلاميا

بنوك 

المصطلحات 

والقواميس 

 المتخصصة

قواميس متخصصة في 

السياسة أو الاقتصاد، 

بنوك مصطلحات الأمم 

 .المتحدة

توفر  :ضمان الدقة المصطلحية

المقابلات اللغوية المعتمدة والموثوقة 

للمصطلحات الفنية )كالسياسية 

والاقتصادية والطبية( في سياقها 

الإعلامي، مدعومة بأمثلة الاستخدام 

 .الفعلي

 Quantitative" لترجمة مصطلح :التدقيق

Easing" ( يرجع المترجم إلى ،)تيسير كمي

بنك مصطلحات متخصص للتأكد من 

صطلح الاقتصادي الأكثر دقة استخدام الم

 في الإعلام العربي
ً
 .وشيوعا

منتديات 

ومجتمعات 

 المترجمين

منتديات 

ومجموعات متخصصة 

في الترجمة الإعلامية على 

 .LinkedIn منصات مثل

توفر منصة  :التشاور وتبادل الخبرات

لطرح الأسئلة حول تحديات صياغة 

العناوين الصعبة، ومناقشة التعبيرات 

الاصطلاحية غير الواضحة، والحصول 

 .على آراء الزملاء والخبراء

عند مواجهة عبارة  :الحل التعاوني

اصطلاحية غامضة في افتتاحية صحفية، 

ينشر المترجم الاستفسار في مجتمع المترجمين 

للحصول على بدائل ترجمية متعددة 

 
ً
 .واختيار الأنسب سياقيا

 ،قية في عالم الترجمة بشكل عام، وفي الترجمة الإعلامية بشكل خاصلقد أحدثت مواقع الإنترنت ثورة حقي

توفر هذه المواقع للمترجمين الإعلاميين مجموعة غنية ومتنوعة من الموارد والأدوات التي يمكن الوصول إليها و 

مختلفة يمكن تقسيم هذه المواقع إلى عدة أنواع رئيسية تخدم أغراضًا و  ،2بسهولة وفي أي وقت ومن أي مكان

 .في عملية الترجمة الإعلامية

                                                           
1 Díaz-Cintas, J., & Remael, A. (2022). Subtitling: Concepts and practices. Routledge. 

2 Kenny, D. (2017). Machine Translation for Translators. Routledge. 



 مزاري ـــــــــ إعداد: د نصرالدين ــــــــعلام والاتصال ـــــــ"الترجمة الإعلامية" لطلبة السنة الثانية علوم الإ  حاضرات ودروس فيم  

 

2 
 

هذه المواقع، مثل النسخ العربية و  ،تبرز المواقع الإخبارية متعددة اللغات كمصدر قيم للمترجم الإعلامي

 CNN Arabic, BBC والإنجليزية والفرنسية وغيرها من كبرى الوكالات الإخبارية والقنوات الفضائية )مثل

Arabic, Al Jazeera English, France 24) لا تقدم فقط محتوى إخباريًا مترجمًا بالفعل، بل تعتبر أيضًا بمثابة ،

يمكن للمترجم أن يستفيد و  ،بنوك مصطلحات حية وسياقات استخدام للغة الإعلامية في مختلف اللغات

ة غمن هذه المواقع لفهم كيفية تعامل وسائل الإعلام المختلفة مع نفس الخبر أو القضية، وكيف يتم صيا

كما يمكن أن تكون هذه المواقع مصدرًا للإلهام في إيجاد و  ،المصطلحات والعبارات الإعلامية في لغات مختلفة

 .المقابلات اللغوية المناسبة والتعبيرات الاصطلاحية الشائعة في اللغة الهدف
 ة()وشرح الكفاءمثال توضيحي  الوظيفة في الترجمة الإعلامية (Software) أمثلة لبرامج الأداة/النوع

أدوات الترجمة  .1

بمساعدة 

 CAT) الحاسوب

Tools) 

SDL Trados Studio, 

memoQ, Memsource. 

تسمح بإنشاء  :زيادة السرعة والاتساق

و"قاعدة  (TM) ""ذاكرة ترجمة

خاصة بالمؤسسة  (TB) "مصطلحات

الإعلامية، مما يضمن استخدام نفس 

الصياغة لنفس المصطلحات في جميع 

ر القناة أو الوكالة، وبالتالي تحقيق تقاري

 .الاتساق

إذا سبق للمترجم أن ترجم  :الاتساق

 اسم شخصية سياسية أو مصطلح

"Digital Divide" ( ،)الفجوة الرقمية

فإن الأداة تقترح الترجمة السابقة 

، مما يوفر الوقت ويضمن عدم 
ً
تلقائيا

 .وجود تباين في التقارير المختلفة

برامج إدارة  .2

 المصطلحات

(Terminology 

Management) 

TermWeb, AntConc 

 .(لتحليل النصوص)

تساعد  :تأصيل المصطلحات وتوحيدها

في بناء وتصنيف قوائم المصطلحات 

الإعلامية المتخصصة في مجالات محددة 

)مثل مصطلحات الأزمة، أو مصطلحات 

الطاقة(، وتسمح بالتحقق السريع من 

 .المصطلح أثناء الترجمة

عند ترجمة مجموعة من  :التوحيد

المقالات عن الأزمة المناخية، تساعد 

الأداة في فرض استخدام المصطلحات 

المعتمدة للمؤسسة، مثل "انبعاثات 

 من "انبعاثات 
ً
الغازات الدفيئة" بدلا

 ."الاحتباس الحراري 

أدوات التدقيق  .3

اللغوي والنحوي 

 المتقدمة

Microsoft Word's 

proofing tools, 

Grammarly ( نسخة سطح

، برامج مدققين (المكتب

 .عرب متخصصة

لا  :ضمان الجودة الإملائية والأسلوبية

تكتفي بتصحيح الأخطاء النحوية 

والإملائية، بل تقدم اقتراحات أسلوبية 

لتبسيط الجمل وتحسين القراءة، وهو 

أمر حيوي في الترجمة المهنية التي تتطلب 

 .الوضوح

ا كتب المترجم إذ :تحسين الأسلوب

جملة طويلة ومعقدة، تقترح الأداة 

 
ً
تقسيمها إلى جمل أقصر وأكثر وضوحا

لتناسب اللغة الإخبارية السريعة 

 .والسهلة الاستيعاب

تلعب خدمات الترجمة عبر الإنترنت دورًا متزايد الأهمية في الترجمة الإعلامية، خاصة في الحالات التي 

و  Google Translateأدوات مثل و  ،3التعامل مع كميات كبيرة من النصوصتتطلب سرعة فائقة أو عند 

DeepL   وMicrosoft Translator  )تعتمد على تقنيات الترجمة الآلية المتطورة )مثل الترجمة الآلية العصبية

ض ععلى الرغم من أن جودة الترجمة الآلية قد لا تزال غير مثالية في بو  ،لتقديم ترجمات فورية للنصوص

الأحيان، خاصة عند التعامل مع النصوص المعقدة أو التي تتضمن سياقات ثقافية دقيقة، إلا أنها يمكن أن 

بعض و  ،تكون مفيدة جدًا في الحصول على فهم أولي للنص الأصلي أو في ترجمة أجزاء بسيطة ومباشرة منه

                                                           
3 Bowker, L. (2020). Machine Translation and Global Research: Towards Improved Communication. 

Emerald Publishing Limited. 
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لويب بالكامل، والتعرف على هذه الخدمات تقدم أيضًا ميزات إضافية مثل ترجمة المستندات وصفحات ا

 .اللغة تلقائيًا، وتقديم بدائل للكلمات والعبارات المترجمة
 ة(مثال توضيحي )وشرح الفائد الوظيفة في الترجمة الإعلامية الأداة/المثال النوع

تطبيقات  .1

القواميس 

والقواميس 

 المتخصصة

تطبيقات قواميس 

متخصصة )مثل قواميس 

أكسفورد/لونجمان(، 

تطبيقات بنوك 

 .المصطلحات المعتمدة

الوصول السريع للمصطلح في أي 

تتيح للمترجم الوصول الفوري إلى  :مكان

تعريفات المصطلحات المتخصصة أو 

الكلمات النادرة أثناء تواجده خارج 

المكتب )كمراسل أو محرر(، مما يعزز 

 .سرعة اتخاذ القرار

أثناء تغطية مؤتمر  :التحقق الميداني

 من صحفي، 
ً
يمكن للمترجم التحقق فوريا

المعنى الدقيق لمصطلح سياس ي جديد ذكره 

المتحدث الأجنبي باستخدام التطبيق على 

 .الهاتف لضمان ترجمته بدقة

تطبيقات  .2

الترجمة الآلية 

 الفورية

(Mobile MT) 

 Google تطبيقات

Translate / DeepL / 

Microsoft Translator 

(Mobile Apps). 

توفر  :الفورية للصور والصوتالترجمة 

ميزات إضافية مثل ترجمة النصوص 

وترجمة  (OCR) الموجودة في الصور 

المحادثات الصوتية، وهو أمر مفيد 

لمراسلي وكالات الأنباء الذين يجمعون 

 .معلومات من مصادر مختلفة

استخدام ميزة كاميرا  :الاستخلاص السريع

 التطبيق لترجمة لافتة إعلانية أو مستند

تم تصويره بلغة أجنبية للحصول على 

معلومات عاجلة لضمها إلى الخبر، ثم 

 
ً
 .يراجع المترجم الدقة يدويا

تطبيقات  .3

الأخبار والتعلم 

 اللغوي 

تطبيقات القنوات الإخبارية 

العالمية )للمقارنة 

السريعة(، تطبيقات لتعلم 

 .المفردات الإعلامية

اعد تس: التطوير المستمر وفهم السياق

المترجم في البقاء على اطلاع بأحدث 

التطورات والمفردات الإعلامية في اللغات 

المختلفة، وتقوية لغته عبر قراءة المقالات 

 .والتعابير الجديدة بشكل يومي

قراءة المترجم بشكل يومي  :صقل اللغة

للمقالات الافتتاحية في صحيفة أجنبية 

مشهورة وتقوم بترجمتها في ذهنه، مما ينمي 

يه حس الصياغة الإعلامية ويجعله لد

 لتطورات الأسلوب
ً
 .مواكبا

تعتبر بنوك المصطلحات والقواميس المتخصصة عبر الإنترنت من الأدوات الأساسية للمترجم الإعلامي 

هناك العديد من المواقع التي تقدم قواميس متخصصة في مجالات و  ،لضمان الدقة المصطلحية في ترجماته

ذلك الإعلام والصحافة. بعض هذه القواميس تكون عامة، بينما يركز البعض الآخر على مختلفة، بما في 

بالإضافة إلى و  ،مصطلحات محددة مثل المصطلحات السياسية، أو الاقتصادية، أو الرياضية، أو الفنية

وية غ، توفر بعض المواقع بنوك مصطلحات منظمة تحتوي على قوائم بالمصطلحات والمقابلات الل4القواميس

هذه الموارد تساعد و  ،، غالبًا ما تكون مدعومة بأمثلة من الاستخدام الفعلي5المعتمدة في سياقات محددة

 .المترجم في العثور على المقابلات اللغوية الأكثر دقة وملاءمة للسياق الإعلامي

رات ل الخبتوفر منتديات ومجتمعات المترجمين الإعلاميين عبر الإنترنت منصة قيمة للتواصل وتباد

ول في هذه المنتديات، يمكن للمترجمين طرح الأسئلة حو ،والمعلومات بين المترجمين المتخصصين في هذا المجال

تحديات الترجمة التي يواجهونها، ومناقشة المصطلحات الصعبة، وتبادل النصائح والموارد، والحصول على 

هذه المجتمعات الافتراضية تخلق بيئة تعاونية و  ،نةآراء الزملاء حول أفضل الطرق لترجمة عبارة أو جملة معي

 .تساعد المترجمين على تطوير مهاراتهم والبقاء على اطلاع بأحدث التطورات في مجال الترجمة الإعلامية

                                                           
4 Conway, K. (2023). Pedagogical norms and professional demands: Bridging the gap between 

academic and journalistic translation training. Target: International Journal of Translation Studies, 35(1), 

10–30. 

5 Kuusi, M. (2024). Readability, simplicity, and public outreach: Translating complex topics for the 

general media. John Benjamins Publishing Company. 
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 :برامج الحاسب الآلي ودورها في الترجمة الإعلاميةثانيًا: 

الإعلامية، حيث توفر أدوات متطورة تمثل برامج الحاسب الآلي فئة أخرى حيوية من وسائل الترجمة 

  ،ةيمكن تقسيم هذه البرامج إلى عدة أنواع رئيسيو  ،تساعد في تنظيم عملية الترجمة وتحسين جودتها واتساقها

، تعتبر برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب
ً

من أهم الأدوات التي يعتمد عليها المترجمون  (CAT Tools) أولا

، لا تقوم بالترجمة الآلية Acrossو  MemoQو  SDL Trados Studioالبرامج، مثل  هذهو  ،الإعلاميون المحترفون 

للنصوص بشكل كامل، بل تساعد المترجم البشري في عملية الترجمة من خلال توفير ميزات مثل ذاكرة 

اللغة  يالتي تخزن الجمل والعبارات التي تمت ترجمتها سابقًا مع مقابلاتها ف  (Translation Memory)الترجمة

، مما يضمن الاتساق في المصطلحات والأسلوب عبر المشاريع المختلفة ويقلل من الوقت والجهد 6الهدف

التي  (Terminology Databases) كما توفر هذه البرامج قواعد المصطلحات ،اللازمين لترجمة الجمل المتكررة

ل معين، مما يضمن استخدام المصطلحات تسمح للمترجم بإنشاء وإدارة قوائم بالمصطلحات المعتمدة في مجا

بالإضافة إلى ذلك، تقدم هذه الأدوات ميزات أخرى مثل و  ،الصحيحة والمتسقة في جميع أنحاء النص المترجم

 .إدارة المشاريع، ومراقبة التقدم، والتحقق من الجودة، والتكامل مع أدوات الترجمة الآلية

تلعب دورًا هامًا في عملية   Google Docsو  Microsoft Wordثانيًا، لا يزال برامج معالجة النصوص مثل 

تستخدم هذه البرامج لكتابة وتحرير وتنسيق النصوص المترجمة، وتوفر ميزات مفيدة و  ،الترجمة الإعلامية

على و  ،مثل التدقيق الإملائي والنحوي، والبحث والاستبدال، وإضافة التعليقات والملاحظات، وتتبع التغييرات

 .من أنها ليست برامج ترجمة متخصصة، إلا أنها تعتبر أدوات أساسية في سير عمل المترجم الإعلامي الرغم

ا، يمكن أن تكون برامج التعرف على الصوت وتحويله إلى نص مفيدة في بعض الحالات المتعلقة 
ً
ثالث

حفية للمؤتمرات الص بالترجمة الإعلامية، خاصة عند التعامل مع المحتوى السمعي مثل التسجيلات الصوتية

هذه البرامج تقوم بتحويل الكلام المنطوق إلى نص مكتوب، مما يسهل على المترجم و  ،أو المقابلات الإذاعية

على الرغم من أن دقة هذه البرامج قد تختلف بناءً على جودة الصوت ووضوح و  ،عملية ترجمة هذا المحتوى 

 .رين في عملية النسخ والترجمةالنطق، إلا أنها يمكن أن توفر وقتًا وجهدًا كبي

رابعًا، هناك برامج الترجمة الآلية المتكاملة التي تحاول دمج قوة الترجمة الآلية مع ميزات أخرى مفيدة 

بعض برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب تتضمن محركات ترجمة آلية مدمجة يمكن للمترجم و  ،للمترجم

هذا النهج المعروف باسم التحرير اللاحق و  ،اجعتها وتحريرهااستخدامها كمسودة أولية للترجمة ثم يقوم بمر 

 في التعامل مع كميات كبيرة من  (Machine Translation Post-Editing) للترجمة الآلية
ً

يمكن أن يكون فعالا

 .النصوص في وقت قصير، ولكنه يتطلب مهارات عالية في التحرير والمراجعة لضمان جودة الترجمة النهائية

ا: 
ً
 (CAT Tools) أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوبثالث

عتبر هذه الأدوات هي العمود الفقري للترجمة المهنية الحديثة، حيث تضمن الات
ُ
اجية ساق وتزيد من الإنتت

 ر:بشكل كبي

                                                           
6 O'Hagan, M. (2019). Machine Translation: From Real Users to Research Directions. Cambridge 

Scholars Publishing. 
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 أمثلة لبرامج الأداة/الميزة

(Software) 

 ة()وشرح الفائدمثال توضيحي  الوظيفة في الترجمة الإعلامية

 ذاكرة الترجمة

(Translation 

Memory) 

SDL Trados 

Studio, MemoQ, 

Memsource. 

تخزن الجمل  :ضمان الاتساق والسرعة

والعبارات المترجمة سابقًا، وعندما يواجه 

المترجم جملة متكررة )كعبارات البيانات 

الصحفية الرسمية(، تقترح الأداة الترجمة 

 .المخزنة، مما يقلل الوقت والجهد

عند ترجمة سلسلة من البيانات  :الاتساق

الصحفية حول اتفاقية دولية، تضمن 

الذاكرة أن ترجمة "وزارة الخارجية" أو "قرار 

مجلس الأمن" تظل ثابتة في جميع الوثائق، 

 
ً
 .حتى لو اختلفت المصطلحات المرجعية قليلا

 قواعد المصطلحات

(Terminology 

Databases) 

Across ميزات ،

 داخل

(Trados/memoQ). 

تسمح بإنشاء وإدارة  :توحيد المصطلحات

قوائم بالمصطلحات الإعلامية المعتمدة 

)سياسية، اقتصادية، تقنية( في مجال 

معين، مما يضمن استخدام المقابل 

الصحيح والمتسق للمصطلح الفني في 

 .جميع أجزاء النص المترجم

إذا كانت المؤسسة الإعلامية قد  :التوحيد

 "Artificial Intelligence" ترجمة اعتمدت

، فإن قاعدة "الذكاء الاصطناعي"على أنها 

 إذا حاول 
ً
المصطلحات ستُنبه المترجم تلقائيا

استخدام ترجمة أخرى مثل "الذكاء 

المصطنع"، لضمان التزام المحتوى بأسلوب 

 .المؤسسة

إدارة المشاريع 

 ومراقبة الجودة

 ميزات داخل حزمة

CAT Tools. 

 :سير العمل والتحقق من الجودة تنظيم

توفر ميزات لتتبع تقدم الترجمة، وتسمح 

بإنشاء مشاريع متعددة، والتحقق من 

الأخطاء النحوية، والأخطاء المصطلحية، 

وعلامات الترقيم، مما يرفع من جودة 

 .المنتج النهائي

تساعد الأداة في تحديد  :مراقبة الجودة

ترجم، أو المصطلح
ُ
ي ات التالجمل التي لم ت

لم يتم تطبيقها من قاعدة المصطلحات، أو 

الأخطاء في الترقيم بعد الترجمة )مثل 

استخدام فاصلة بدل نقطة(، مما يقلل 

 .الأخطاء البشرية قبل النشر

 دور  أعلاهيؤكد الجدول 
ً
على أن الإنترنت أصبح المصدر المعرفي والسياقي الأول للمترجم الإعلامي، متجاوزا

فالمواقع الإخبارية متعددة اللغات لا تعمل كـ"صندوق أسود" للترجمة الجاهزة فحسب،  ،القاموس التقليدي

ة تناول حدث معين في توفر السياقات اللغوية المعتمدة والآنيّة لكيفي "بنوك مصطلحات حية"بل هي بمثابة 

سلط ، 7ثقافات مختلفة، وهذا أمر بالغ الأهمية لضمان الحياد الإخباري والملاءمة الثقافية
ُ
في الوقت نفسه، ت

الضوء على دورها كـ"مُسرّع للمسودة الأولية"،  DeepL مثل (MT) الأهمية المتزايدة لخدمات الترجمة الآلية

، ثم يتحول دوره إلى محرر وناقد لغوي 8لنصوص الطويلة والعاجلةحيث يمكن للمترجم أن يعتمد عليها في ا

(Post-Editor) أما بنوك المصطلحات ومنتديات المترجمين، فتعكس الحاجة المستمرة ، لضمان الدقة النهائية

 إلى التدقيق المصطلحي المشترك والتعاون المهني، مما يؤكد أن الدقة في الترجمة الإعلامية هي عملية جماعية

 .ومدعومة بموارد مرجعية منظمة

 :
ً
 برامج معالجة النصوص والتحرير المتقدمةرابعا

على الرغم من أنها ليست أدوات ترجمة متخصصة، إلا أن هذه البرامج أساسية في مراحل التحرير 

 م: ة والتنسيق للنص الإعلامي المترجوالمراجع

.. 

.. 

                                                           
7 Baker, M. (2025). In other words: A coursebook on translation (4th ed.). Routledge. 

8 Tornberg, A. (2024). Linguistic domestication in the newsroom: Cultural adaptation under time 

constraints. Translation and Interpreting Studies, 19(2), 201–220. 
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 أمثلة لبرامج الأداة/البرنامج

(Software) 

 ة(هميمثال توضيحي )وشرح الأ  الوظيفة في الترجمة الإعلامية

معالجة 

النصوص 

 الأساسية

Microsoft Word, 

Google Docs. 

ستخدم لكتابة  :كتابة وتحرير وتنسيق
ُ
ت

النص المترجم، وتنسيقه ليناسب 

متطلبات النشر )كأنماط خطوط 

الصحف أو المواقع(، وتوفير بيئة مألوفة 

 .للتحرير النهائي

بعد الانتهاء من الترجمة، يستخدم  :التنسيق

لتنسيق العناوين الرئيسية  Word المترجم

والفرعية، وإضافة التعليقات على الأجزاء غير 

الواضحة )باستخدام ميزة التعليقات(، 

والتأكد من توافق النص مع دليل أسلوب 

 .المؤسسة الإعلامية

أدوات التدقيق 

 الإملائي والنحوي 

 المدمجة فيالمدققات 

(Word/Docs) برامج ،

 خارجية مثل

Grammarly. 

تقوم  :ضمان السلامة اللغوية

بالتدقيق الإملائي والنحوي السريع 

للنص المترجم، وتحديد الأخطاء 

الشائعة، وتقديم اقتراحات أسلوبية، 

 .خاصة لتبسيط الجمل الطويلة

عند ترجمة نص بسرعة  :التدقيق اللغوي 

ء إملائية أو نحوية، عالية، قد تحدث أخطا

يقوم المدقق بتحديدها على الفور، مما 

يضمن أن النص المترجم )والذي يمثل 

المؤسسة الإعلامية( سليم وخالٍ من الأخطاء 

 .اللغوية قبل النشر

ميزات المراجعة 

 والتغييرات

 "ميزة "تعقب التغييرات

(Track Changes) في 

Word. 

للمحرر تسمح  :مراجعة العمل التعاوني

أو المراجع بمراجعة النص المترجم 

وإجراء التعديلات اللازمة، مع ترك 

تعليقات للمترجم، مما يسهل عملية 

المراجعة المشتركة ويضمن الشفافية في 

 .التحرير النهائي للخبر

 يرسل المترجم ترجمته إلى: المراجعة التحريرية

رئيس التحرير مع تفعيل هذه الميزة، فيقوم 

التحرير بتعديل الصياغة أو تبسيط رئيس 

الجمل المعقدة، ويتمكن المترجم من مراجعة 

 .التغييرات المحدثة على النص قبل اعتماده

 ولا يمكن فصلها 
ً
يرسخ الجدول الثاني فكرة أن الترجمة الإعلامية الاحترافية أصبحت عملية مُنظمة تقنيا

عد أدوات الترجمةو  ،عن برامج الحاسوب المتقدمة
ُ
هي  SDL Trados مثل (CAT Tools) بمساعدة الحاسوب ت

قلب هذه العملية، حيث توفر ميزتي ذاكرة الترجمة وقواعد المصطلحات؛ هاتان الميزتان حيويتان لضمان 

الاتساق التام في المصطلحات والأسلوب عبر التقارير المتعددة أو المترجمين المختلفين داخل المؤسسة الإعلامية 

كما يبرز دور برامج معالجة  ،9ا يرفع من جودة المنتج الإعلامي ويوفر الوقت والمال بشكل كبيرالواحدة، وهذ

النصوص والتدقيق اللغوي كـ"طبقة حماية نهائية" لضمان خلو النص من الأخطاء الإملائية والنحوية، وهو 

الإشارة إلى التحرير اللاحق وفي ظل الحاجة إلى السرعة، تشير  ة،الأهمية لسمعة المؤسسة الإعلامي أمر بالغ

 .عمل جديد يوازن بين سرعة الآلة وذكاء الإنسان 10إلى تبني المؤسسات لنموذج Editing) -(Postللترجمة الآلية

 :
ً
 :برامج الترجمة الآلية المتكاملة والتعرف على الصوتخامسا

ل لتعامأهمية خاصة في ا تركز هذه الأدوات على تسريع مراحل الإدخال والتحويل الأولي للنص، وهي ذات

 :11ي مع المحتوى السمعي والبصر 

                                                           
9 Olohan, M. (2023). The translator as an agent of simplification: Managing specialized terminology 

for mass media consumption. Applied Linguistics, 44(5), 701–720. 

10 Tsai, W. C. (2025). The politics of neutrality: Objectivity in academic versus journalistic reporting 

translation. Journal of Research in Communication, 50(1), 1–15. 

11 Gambier, Y. (2024). Media translation: New challenges and new tools. Routledge. 
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 (مثال توضيحي )وشرح الفعالية الوظيفة في الترجمة الإعلامية (Software) أمثلة لبرامج الأداة/البرنامج

برامج الترجمة 

الآلية 

 المتكاملة

(MT) 

محركات الترجمة المدمجة 

 مثل) CAT Tools داخل

Google/DeepL APIs). 

تستخدم  :(Post-Editing) اللاحقالتحرير 

محركات الترجمة الآلية لإنتاج مسودة أولية 

للنص في وقت قياس ي )خاصة في النصوص 

الطويلة(، ثم يقوم المترجم البشري 

بمراجعتها وتحريرها لضمان الجودة، مما 

 .يسرع عملية النقل بنسبة كبيرة

لترجمة تقرير دولي ضخم  :تغطية عاجلة

م تمرير النص على في زمن قياس ي، يت

محرك الترجمة الآلية، ثم يقوم فريق 

من المحررين البشريين بتحرير وصقل 

المسودة الآلية لضمان الدقة الإخبارية 

 .والحياد

برامج التعرف 

 على الصوت

(Speech-to-

Text) 

، أو Otter.ai برامج مثل

 خدمات النسخ المدمجة في

(Google/Microsoft). 

تقوم بتحويل الكلام  :نسخ المحتوى السمعي

المنطوق )من تسجيل مؤتمر صحفي أو 

مقابلة إذاعية( إلى نص مكتوب. هذا يوفر 

 على المترجم كان سيقضيه في 
ً
وقتًا هائلا

 .النسخ اليدوي قبل البدء بالترجمة

 من قضاء ساعتين  :نسخ المقابلات
ً
بدلا

في الاستماع وكتابة مقابلة إذاعية 

خ النص أجنبية، يقوم البرنامج بنس

تلقائيًا، ثم يبدأ المترجم بالتركيز على 

تدقيق النص المنسوخ ومن ثم ترجمته، 

 .مما يسرع وصول الخبر إلى النشر

برامج الترجمة 

السمعية 

 والبصرية

(AVT Tools) 

Subtitle Workshop,  

Aegisub  ( لإنشاء الترجمة

 ة(المصاحب

تساعد هذه البرامج  :توقيت وتزامن الترجمة

 إنشاء ملفات الترجمة المصاحبةفي 

(Subtitles)  وتوقيتها بدقة لتتزامن مع ظهور

المتحدث أو الأحداث على الشاشة، وهو أمر 

حيوي في ترجمة الأفلام الوثائقية والبرامج 

 .التلفزيونية

عند ترجمة فيلم وثائقي، يقوم : التزامن

المترجم بإدخال النص المترجم، وتقوم 

ضبط توقيت الأداة بمساعدته على 

ظهور الجملة على الشاشة واختفائها 

لتتناسب مع مدة ظهور الكلام، لضمان 

 .وضوح النص المترجم للمشاهد

تحركة لعمل المترجم الإعلامي، حيث أصبحت تطبيقات الهواتف 
ُ
يُظهر الجدول الطبيعة الديناميكية والم

وتطبيقات الترجمة الفورية على الهاتف توفر القواميس المتخصصة و  ،"الذكية هي "مكتب المترجم المتنقل

 على اتخاذ قرارات سريعة ودقيقة حتى في الميدان أو أثناء السفر، مما يرفع من 
ً
يضمن أن يكون المترجم قادرا

 (OCR)كما أن قدرة التطبيقات على التعرف على الصوت وترجمة الصور  ،كفاءة التغطية الإخبارية الآنية

 في الماض ي. تسرّع بشكل كبير من مرحلة 
ً
 طويلا

ً
جمع المعلومات الأولية ونسخ المقابلات، وهو ما كان يستهلك وقتا

سلط هذه الأدوات الضوء على أهمية التطوير المهني المستمر وأيضًا،
ُ
لى فالمترجم الإعلامي مطالب بالبقاء ع ،ت

 هدف.اطلاع دائم بآخر المفردات والأساليب الإخبارية في لغته ال

 :الهواتف الذكية كأدوات مساعدة للترجمة الإعلامية تطبيقاتسادسأ: 

مع الانتشار الواسع للهواتف الذكية، أصبحت تطبيقات الهواتف الذكية تشكل فئة متزايدة الأهمية من 

حيث توفر للمترجمين أدوات محمولة وسهلة الاستخدام يمكن الوصول إليها في  ،12وسائل الترجمة الإعلامية

 .أي مكان وزمان

من الأدوات المفيدة جدًا  iTranslateو  Google Translateتعتبر تطبيقات الترجمة الفورية مثل تطبيق 

للمترجم الإعلامي في المواقف التي تتطلب ترجمة سريعة وفورية للكلمات أو العبارات أو حتى النصوص 

لمترجم ة )عبر الكاميرا(، مما يتيح لهذه التطبيقات غالبًا ما تدعم الترجمة النصية والصوتية والمرئيو  ،القصيرة

على الرغم من أن جودة الترجمة و  ،ترجمة لافتات أو قوائم طعام أو حتى محادثات بسيطة بشكل فوري

                                                           
12 Alonso, E., & Calvo, E. (Eds.). (2018). Translation and Technology: From Principles to Practice. 

Springer. 



 مزاري ـــــــــ إعداد: د نصرالدين ــــــــعلام والاتصال ـــــــ"الترجمة الإعلامية" لطلبة السنة الثانية علوم الإ  حاضرات ودروس فيم  

 

8 
 

الفورية قد لا تكون دائمًا مثالية للنصوص الإعلامية الرسمية، إلا أنها يمكن أن تكون مفيدة في فهم سياق 

على التطبيقات التي تساعد في الترجمة  أدناه يركز الجدول ة، و ة ما بسرعصول على معنى عام لعبار معين أو الح

 .السريعة والوصول إلى الموارد اللغوية الأساسية
الوصف المساعد للمترجم  نوع التطبيق

 الإعلامي

 إضافات وأهمية في السياق الإعلامي أمثلة شائعة

تطبيقات 

الترجمة 

 الفورية

توفير ترجمة سريعة وفورية 

)نصية، صوتية، مرئية عبر 

لعبارات أو نصوص  الكاميرا(

مفيد لفهم  ت،قصيرة أو لافتا

 .السياق العام بسرعة

Google Translate, 

iTranslate, Microsoft 

Translator 

تساعد في فك رموز المعلومات  ة:أهمية إعلامي

الأولية من لغة أجنبية )مثل بيان صحفي عاجل، 

باري( بشكل فوري، أو لافتة في موقع حدث إخ

على الرغم من ضرورة مراجعة الترجمة النهائية 

 .من قبل المترجم لضمان دقتها وسياقها الإعلامي

تطبيقات 

القواميس 

 والمعاجم

توفير وصول سهل وغير متصل 

بالإنترنت إلى تعريفات 

المصطلحات، المعاني، المرادفات، 

 .والمصطلحات المتخصصة

Oxford Dictionary, 

Merriam-Webster, 

تطبيقات قواميس متخصصة 

واميس مصطلحات )مثل ق

 ة(اقتصادية أو سياسي

حيوية لضمان الدقة في اختيار  :أهمية إعلامية

المفردات، خاصة المصطلحات السياسية 

والاقتصادية والعلمية، حيث أن الخطأ في 

مصطلح واحد قد يغير معنى الخبر بالكامل. 

 .الاتساق في استخدام المصطلحات تضمن

توفر تطبيقات القواميس والمعاجم سهولة الوصول إلى تعريفات المصطلحات ومعانيها ومرادفاتها في مختلف 

هناك العديد من التطبيقات التي تقدم قواميس شاملة ومتخصصة يمكن و  ،اللغات أثناء عملية الترجمة

، مما يجعلها أدوات قيمة للمترجم الإعلامي أثناء 13بالإنترنت بعد تنزيلهااستخدامها دون الحاجة إلى اتصال 

 .Wi-Fi العمل في مواقع لا تتوفر فيها شبكة
نوع 

 التطبيق

 إضافات وأهمية في السياق الإعلامي أمثلة شائعة الوصف المساعد للمترجم الإعلامي

تطبيقات 

إدارة 

 المشاريع

النهائية، تنظيم المهام، تحديد المواعيد 

تتبع التقدم، وإدارة عبء العمل بكفاءة 

عالية، خاصة عند التعامل مع مشاريع 

إعلامية متعددة ومتزامنة )مثل تقارير 

 ة(.رية، مقالات رأي، أو مواد تسويقيإخبا

Trello, Asana, 

Microsoft To Do 

في بيئة العمل الإعلامي سريعة  :أهمية إعلامية

أمرًا بالغ الأهمية. هذه الوتيرة، تعد إدارة الوقت 

التطبيقات تضمن تسليم المواد الإعلامية في الوقت 

المحدد وبجودة عالية، وتساعد في التنسيق مع 

 .فريق التحرير أو الجهة الطالبة للترجمة

تطبيقات 

التعلم 

 اللغوي 

تطوير وتحسين المهارات اللغوية، توسيع 

المفردات، وتقوية القواعد اللغوية والفهم 

افي للغة المستهدفة من خلال الممارسة الثق

 .المنتظمة والدروس التفاعلية

Duolingo, 

Memrise,  تطبيقات

 تبادل اللغات )مثل

HelloTalk) 

تساعد المترجم الإعلامي على البقاء  :أهمية إعلامية

على اطلاع دائم بالتغيرات اللغوية والمصطلحات 

مما  ،الدارجة والتعبيرات الثقافية في اللغة المصدر

ينعكس إيجابًا على سلاسة ودقة وملاءمة الترجمة 

 .الإعلامية للسياق الثقافي

م مساعدة في تنظيم المهام والمواعيد النهائية وتتبع التقد تظهر تطبيقات إدارة المشاريع للمترجمين كأدوات

لتأخير في ر وتجنب ابكفاءة أكبهذه التطبيقات تساعد المترجم على إدارة وقته و  ،في مشاريع الترجمة الإعلامية

الضوء على فئات إضافية من التطبيقات التي يمكن أن تكون ذات قيمة أدناه يسلط الجدول ل، تسليم الأعما

 .للمترجم الإعلامي المحترف

                                                           
13 Bowker, L. (2023). Computer-aided translation: A practical guide (3rd ed.). University of Ottawa 

Press. 



 مزاري ـــــــــ إعداد: د نصرالدين ــــــــعلام والاتصال ـــــــ"الترجمة الإعلامية" لطلبة السنة الثانية علوم الإ  حاضرات ودروس فيم  

 

9 
 

 إضافات وأهمية في السياق الإعلامي أمثلة شائعة الوصف المساعد للمترجم الإعلامي نوع التطبيق

تطبيقات 

تدوين 

الملاحظات 

 والمزامنة

تسجيل الأفكار والمصطلحات 

الجديدة، حفظ المصادر، وكتابة 

المسودات السريعة، والمزامنة بين 

الهاتف والحاسوب لضمان الوصول 

 .للعمل من أي مكان

Evernote, OneNote, 

Google Keep 

ضرورية لحفظ "ذاكرة : أهمية إعلامية

الترجمة" الخاصة بالمترجم )الأسلوب، 

المصطلحات المفضلة للعميل، المصطلحات 

الخاصة بالتقرير(، مما يضمن الاتساق 

 .والسرعة في إنجاز المهام الإعلامية المتكررة

تطبيقات 

تحرير 

النصوص 

 والملفات

قراءة وتحرير سريع لملفات الترجمة 

أثناء التنقل،  (PDF ،DOCX )مثل

والتعامل مع العلامات التنسيقية 

 .الأساسية

Adobe Acrobat Reader 

(، PDF للملاحظات على)

 Microsoft تطبيقات

Office للهواتف 

تسمح للمترجم بإجراء  :أهمية إعلامية

المراجعات النهائية أو الإضافات الطارئة على 

النص الإعلامي قبل نشره مباشرة، مما يعزز 

 .مرونة العمل الإعلامي عن بعد

تطبيقات 

المصادر 

الإخبارية 

 العالمية

متابعة الأخبار العاجلة والمصادر 

الإخبارية باللغات الأجنبية )المصدر( 

لفهم السياق العميق للنص الإعلامي 

 .المراد ترجمته

BBC News, CNN, Al 

Jazeera  ( تطبيقات

 (الأخبار العالمية

الفهم العميق للسياق  :أهمية إعلامية

السياس ي والثقافي والاجتماعي الذي يحيط 

حيوي. تضمن هذه التطبيقات أن بالخبر أمر 

المترجم الإعلامي ليس مجرد ناقل للكلمات، بل 

 .خبير في السياق الذي يترجم عنه

للمترجم الإعلامي في تطوير  مفيدة  Memriseو  Duolingoتكون تطبيقات التعلم اللغوي مثل يمكن أن 

 المنتظمة للغة، يمكن للمترجم تحسين مفرداتهمن خلال الممارسة و  ،مهاراته اللغوية في اللغات التي يعمل بها

 .وقواعده اللغوية وفهمه الثقافي، مما ينعكس إيجابًا على جودة ترجماته الإعلامية

إن وسائل الترجمة الإعلامية الحديثة، التي تتضمن مواقع الإنترنت وبرامج الحاسب الآلي وتطبيقات 

 جذريًا في طريق
ً

ر هذه الأدوات والمنصات توفو  ،ة عمل المترجمين الإعلاميينالهواتف الذكية، قد أحدثت تحولا

، وتساعدهم على زيادة كفاءتهم ودقتهم وسرعتهم في نقل الرسائل الإعلامية 14للمترجمين موارد غنية ومتنوعة

إن الاستخدام الفعال لهذه الوسائل التكنولوجية أصبح ضرورة أساسية  ،عبر الحواجز اللغوية والثقافية

 .علامي المحترف في العصر الرقميللمترجم الإ 

.... 

 

 

. 

                                                           
14 Zhang, L. (2024). Genre-specific demands: Contrasting translation style in academic abstracts and 

news headlines. Translation Studies Quarterly, 18(4), 501–518. 


